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Ηλεκτρική χορτοκοπτική μηχανή

Υποδείξεις ασφαλείας
Ο υπεύθυνος ή ο χρήστης της μηχανής είναι υπεύθυνος 
για κάθε ατύχημα όπου εμπλέκεται άλλο άτομο ή ξένη 
περιουσία.

Προσοχή!
Η μηχανή και το καλώδιο προέκτασης πρέπει να 
χρησιμοποιούνται μόνο εφόσον βρίσκονται σε 
καλή κατάσταση!
Μην καταργείτε τους μηχανισμούς ασφαλείας και 
προστασίας!

Προσοχή - Κίνδυνος τραυματισμού!
Μην καταργείτε τους μηχανισμούς ασφαλείας και 
προστασίας!

Ηλεκτρική ασφάλεια
Προσοχή - Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Κίνδυνος λόγω επαφής με εξαρτήματα που 
βρίσκονται υπό τάση! Αποσυνδέστε αμέσως το 
βύσμα του καλωδίου από το ηλεκτρικό δίκτυο εάν 
το καλώδιο προέκτασης κοπεί ή υποστεί ζημιά!

Η ηλεκτρική τάση του σπιτιού πρέπει να συμφωνεί ��
με την τάση που αναφέρεται στα τεχνικά στοιχεία - 
μη χρησιμοποιήσετε καμία άλλη τάση τροφοδοσίας.
Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά καλώδια προέκτα-��
σης κατάλληλα για χρήση στο ύπαιθρο - ελάχιστη 
διατομή 1,5 mm2

Δεν επιτρέπεται η χρήση καλωδίων προέκτασης ��
που παρουσιάζουν φθορές ή ρωγμές.
Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε την κατάσταση του ��
καλωδίου προέκτασης.
Να χρησιμοποιείτε πάντοτε την ειδική διάταξη προστα-��
σίας από καταπόνηση για το καλώδιο προέκτασης.
Κρατήστε το καλώδιο μακριά από το σημείο κοπής ��
και δρομολογήστε το αντίθετα προς την κατεύθυν-
ση της μηχανής.
Μην περνάτε ποτέ τη χορτοκοπτική μηχανή πάνω ��
από το καλώδιο προέκτασης
Προστατεύστε τη μηχανή από την υγρασία��

Υποδείξεις ασφαλείας κατά τη χρήση

Τα παιδιά και τα άτομα που δεν γνωρίζουν τις ��
οδηγίες χρήσης δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούν 
τη μηχανή.

Τηρήστε τους κατά τόπους κανονισμούς για την ��
ελάχιστη ηλικία του χειριστή.
Μη χειρίζεστε τη μηχανή ενώ βρίσκεστε υπό την επί-��
δραση αλκοόλ, ναρκωτικών ουσιών ή φαρμάκων.
Πριν από κάθε χρήση ελέγξτε τη μηχανή για τυχόν ��
ζημιές και αντικαταστήστε τα φθαρμένα εξαρτήματα.
Ελέγξτε πλήρως και προσεκτικά την έκταση που θα ��
κουρευτεί και απομακρύνετε όλα τα ξένα σώματα.
Φορέστε κατάλληλα ρούχα εργασίας:��

Μακρύ παντελόνι��
Σφικτά και αντιολισθητικά υποδήματα��

Φροντίστε να κρατάτε την ισορροπία σας ενόσω ��
εργάζεστε.
Τα άσχετα άτομα πρέπει να παραμένουν έξω από ��
την επικίνδυνη περιοχή.
Κρατήστε το σώμα, τα άκρα και τα ρούχα σας μα-��
κριά από τον κοπτήρα.
Να εργάζεστε μόνον υπό επαρκή φυσικό ή τεχνητό ��
φωτισμό.
Να αποσυνδέετε πάντοτε το βύσμα από το ηλεκτρικό ��
δίκτυο και να περιμένετε να σταματήσει η μηχανή: 

σε περίπτωση εμφάνισης βλάβης ή ασυνήθι-��
στων κραδασμών της μηχανής
προτού αφαιρέσετε τυχόν κολλημένα αντικείμενα��
προτού καθαρίσετε τυχόν αποφραγμένα σημεία��
μετά την επαφή με ξένα σώματα��

Μετά από κάθε επαφή με ξένα σώματα εξετάστε τη 
χορτοκοπτική μηχανή για τυχόν ζημιές. Εκτελέστε 
κάθε απαιτούμενη επισκευή προτού ξεκινήσετε 
ξανά τη μηχανή και συνεχίσετε την εργασία.

Προσέχετε ιδιαίτερα σε περίπτωση ανατροπής της ��
χορτοκοπτικής μηχανής και καθώς τραβάτε τη μη-
χανή προς το μέρος σας.
Μην περνάτε πάνω από εμπόδια (κλαδάκια, ρίζες ��
δέντρων κ.λπ.).
Αφαιρέστε το κομμένο χόρτο μόνον εφόσον ο κινη-��
τήρας είναι σβηστός.
Σβήνετε τον κινητήρα όταν διασχίζετε επιφάνεια ��
που δεν χρειάζεται να κουρευτεί.
Μην ανασηκώνετε και μην μεταφέρετε ποτέ τη μηχα-��
νή ενώ λειτουργεί ο κινητήρας.
Μην αφήνετε τη μηχανή χωρίς επιτήρηση όταν αυτή ��
είναι έτοιμη να λειτουργήσει.
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Συναρμολόγηση
Ακολουθήστε τις παρεχόμενες οδηγίες συναρμολόγη-
σης.

Προσοχή!
Η μηχανή πρέπει να χρησιμοποιηθεί μόνον αφού
συναρμολογηθεί πλήρως.

Χειρισμός
Το σύμβολο φωτογραφικής μηχανής υποδεικνύει 
ότι υπάρχουν σχετικά σχήματα στις σελίδες 4 / 5.

Ρυθμίστε το ύψος κοπής
Προσοχή - Κίνδυνος τραυματισμού!
Ρυθμίστε το ύψος κοπής μόνον όταν ο κινητήρας 
είναι σβηστός και οι λεπίδες κοπής ακίνητες! 

Ρυθμίζετε πάντα όλους τους τροχούς στο ίδιο ▪▪
ύψος κοπής. 
Η ρύθμιση του ύψους κοπής εξαρτάται από το ▪▪
μοντέλο.

Ρύθμιση άξονα ή κεντρική ρύθμιση
Ρυθμίζετε πάντα όλους τους τροχούς στο ίδιο 
ύψος κοπής. 

Πιέστε και κρατήστε πατημένο τον μοχλό απασφά-1.	
λισης (  1a).

Για να χαμηλώσετε τη μηχανή, ωθήστε τον μο-��
χλό προς τους μπροστινούς τροχούς.
Για να ανυψώσετε τη μηχανή, ωθήστε τον μο-��
χλό προς τους πίσω τροχούς.

το μοχλό να κουμπώσει.2.	

Ρύθμιση μεμονωμένων τροχών

Ρυθμίζετε πάντα όλους τους τροχούς στο ίδιο 
ύψος κοπής. 

Πιέστε και κρατήστε πατημένο τον μοχλό απασφάλισης 1.	
(  1b, 1c).

Για να χαμηλώσετε τη μηχανή, ωθήστε τον μο-��
χλό προς τους μπροστινούς τροχούς.
Για να ανυψώσετε τη μηχανή, ωθήστε τον μο-��
χλό προς τους πίσω τροχούς.

το μοχλό να κουμπώσει.2.	

Τοποθέτηση καλαθιού συλλογής χόρτου
Προσοχή - Κίνδυνος τραυματισμού!
Να αφαιρείτε και να τοποθετείτε το καλάθι μόνον 
όταν ο κινητήρας είναι σβηστός και οι λεπίδες 
κοπής ακίνητες.

Ανασηκώστε τη θυρίδα πρόσκρους και κρεμάστε 1.	
το καλάθι συλλογής χόρτου στα στηρίγματα.

Δείκτης ποσότητας (προαιρετικά)

Ο δείκτης ποσότητας πιέζεται προς τα πάνω από τη ροή 
αέρα κατά το κούρεμα (  2a). Όταν το καλάθι συλλο-
γής χόρτου είναι γεμάτο, ο δείκτης ποσότητας βρίσκεται 
επάνω στο καλάθι (  2b). Θα πρέπει να αδειάσετε το 
καλάθι.

Εκκένωση καλαθιού συλλογής χόρτου
Ανασηκώστε τη θυρίδα πρόσκρουσης 1.	 (  3).
Απαγκιστρώστε το καλάθι και τραβήξτε το προς 2.	
τα πίσω.
Αδειάστε το καλάθι συλλογής χόρτου.3.	
Ανασηκώστε τη θυρίδα πρόσκρουσης και κρεμάστε 4.	
και πάλι το καλάθι συλλογής χόρτου στα στηρίγματα.

Ρύθμιση μεμονωμένων τροχών

Ξεβιδώστε τη βίδα του τροχού.1.	
Βάλτε τη βίδα του τροχού στην οπή για το 2.	
επιθυμητό ύψος κοπής.
Σφίξτε τη βίδα του τροχού.3.	
Προσέξτε να βρίσκονται όλοι οι τροχοί στην ίδια 4.	
θέση οπής.

Ρύθμιση ύψους εργασίας (προαιρετικά)
Ρύθμιση με κουμπί

Κρατήστε πατημένα και τα δύο κουμπιά στο επάνω 1.	
πλαίσιο και ρυθμίστε την επιθυμητή θέση (  5).

Αφήστε τα κουμπιά ώστε να κουμπώσει το 2.	
πλαίσιο.

Ρύθμιση με σφιγκτήρες

Κρατήστε σταθερό το επάνω πλαίσιο και λύστε και 1.	
τους δύο σφιγκτήρες (  5).

Φέρτε το πλαίσιο στην επιθυμητή θέση και κλείστε 2.	
τους σφιγκτήρες.
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Ηλεκτρική χορτοκοπτική μηχανή

 Σύνδεση στο ηλεκτρικό δίκτυο

Συνδέστε το βύσμα του καλωδίου σύνδεσης της 1.	
μηχανής στον συνδυασμό διακόπτη/πρίζας (  6).

Ασφαλίστε το καλώδιο σύνδεσης μηχανής με 2.	
διάταξη προστασίας από καταπόνηση (  7). 

Ο βρόχος του καλωδίου ρεύματος πρέπει να 
είναι τόσο μεγάλος ώστε η διάταξη προστασίας 
να μπορεί να γλιστρήσει από τη μία πλευρά ως 
την άλλη.

Εκκίνηση κινητήρα
Εκκινήστε τη χορτοκοπτική μηχανή πάνω σε επίπεδο 
έδαφος και όχι μέσα σε ψηλό χόρτο. Το έδαφος πρέπει 
να είναι ελεύθερο από ξένα σώματα, π. χ. πέτρες. Μην 
ανασηκώνετε τη μηχανή κατά την εκκίνηση.

Κρατήστε πατημένο το κουμπί εκκίνησης στον 1.	
συνδυασμό διακόπτη/πρίζας (  8a, 8b).
Τραβήστε τη ράβδο ή τη λαβή ασφαλείας πάνω 2.	
στο πλαίσιο και κρατήστε τη σταθερή (  8a, 8b).
Αφήστε το κουμπί εκκίνησης.3.	

Σβήσιμο κινητήρα

Αφήστε τη ράβδο ή τη λαβή ασφαλείας.1.	

Περιμένετε μέχρι να ακινητοποιηθούν οι λεπίδες κοπής.2.	

Μηχανισμός κίνησης τροχών (Option) (  9)

Προσοχή!
Ενεργοποιείτε το μηχανισμό κίνησης τροχών 
μόνο με τον κινητήρα σε λειτουργία.

Ενεργοποίηση του μηχανισμού κίνησης τροχών

Πιέστε το μοχλό ενεργοποίησης του μηχανισμού 1.	
κίνησης στην επάνω μπάρα οδήγησης και (  9)  
– Ο μοχλός ενεργοποίησης του μηχανισμού 
κίνησης δεν ασφαλίζει. 
- Ο μηχανισμός κίνησης τροχών ενεργοποιείται.

Απενεργοποίηση μηχανισμού κίνησης τροχών

Αφήστε το μοχλό ενεργοποίησης του μηχανισμού 1.	
κίνησης τροχών (  9). 
- Ο μηχανισμός κίνησης τροχών απενεργοποιείται.

Υποδείξεις εργασίας
Τηρήστε τους κατά τόπους ισχύοντες κανονι-
σμούς για τη χρήση χορτοκοπτικών μηχανών.

Ελέγξτε πλήρως και προσεκτικά την έκταση που θα ��
κουρευτεί και απομακρύνετε όλα τα ξένα σώματα.
Αρχίστε να κουρεύετε μόνον όταν δεν υπάρχουν ��
άλλα πρόσωπα στην περιοχή εργασίας.
Να εργάζεστε μόνον εφόσον έχετε καλή ορατότητα.��
Οδηγήστε τη μηχανή με ταχύτητα βάδισης.��
Να εργάζεστε μόνον εφόσον οι λεπίδες κοπής είναι ��
αιχμηρές.
Μην περνάτε πάνω από εμπόδια ��
(π.χ. κλαδάκια, ρίζες δέντρων). 
Στα επικλινή εδάφη να προχωράτε πάντοτε κάθετα ��
προς την ανωφέρεια.  
Μην κουρεύετε με κατεύθυνση προς τα επάνω ή 
προς τα κάτω στις ανωφέρειες και μη χρησιμο-
ποιείτε τη χορτοκοπτική μηχανή σε ανωφέρειες με 
κλίση πάνω από 20°.
Προσέχετε ιδιαίτερα όταν αλλάζετε κατεύθυνση ��
εργασίας στις ανωφέρειες.

Συμβουλές για το κούρεμα
Ξεκινήστε το κούρεμα όσο το δυνατόν πιο κοντά ��
στην πρίζα του ρεύματος.
Να έχετε το καλώδιο προέκτασης πάντοτε πάνω σε ��
ήδη κουρεμένο έδαφος.
Κρατήστε το ύψος κοπής σταθερό στα 3–5 cm και ��
μην κουρεύετε περισσότερο από το μισό του ύψους 
του γρασιδιού.
Μην καταπονείτε υπερβολικά τη χορτοκοπτική μη-��
χανή! Εάν οι στροφές του κινητήρα μειώνονται έντο-
να επειδή το γρασίδι είναι ψηλό και βαρύ, αυξήστε 
το ύψος κοπής και κάντε πολλαπλά περάσματα.
Να κουρεύετε κατά τις πρωινές ώρες ή αργά το ��
απόγευμα, ώστε να μην ξηραίνεται το κουρεμένο 
γρασίδι.
Να κουρεύετε δύο φορές την εβδομάδα κατά τις ��
περιόδους γρήγορης ανάπτυξης του γρασιδιού, και 
σπανιότερα κατά τις ξηρές περιόδους.

Κάλυψη εδάφους με κομμένο χόρτο, με το  
εξάρτημα διασποράς (προαιρετικό)
Κατά αυτή τη μέθοδο, το κομμένο χόρτο δεν συλ-
λέγεται αλλά αφήνεται πάνω στον χορτοτάπη-
τα. Το κομμένο χόρτο προστατεύει το έδαφος από 
την αποξήρανση και προσφέρει θρεπτικές ουσίες. 
Καλύτερα αποτελέσματα επιτυγχάνονται με την τακτική 
κοπή κατά 2 cm περίπου. Μόνο το νεαρό γρασίδι με μα-
λακό φύλλωμα σαπίζει γρήγορα. 
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Αποθήκευση
Να αποθηκεύετε τη μηχανή μόνο με αποσυνδεδεμέ-��
νο βύσμα ρεύματος.
Για εξοικονόμηση χώρου, αναδιπλώστε το επάνω ��
μέρος του πλαισίου.
Να αποθηκεύετε τη μηχανή όταν είναι στεγνή, σε ��
μέρος όπου δεν έχουν πρόσβαση παιδιά και μη 
εξουσιοδοτημένα πρόσωπα.

Επισκευή
Οι εργασίες επισκευής πρέπει να γίνονται μόνο ��
στα τμήματα σέρβις της AL-KO και σε εξουσιοδοτη-
μένα συνεργεία.
Για να διατηρείται η ζυγοστάθμιση του κοπτήρα, ��
οι λεπίδες και τα μπουλόνια στερέωσης πρέπει να 
αντικαθίστανται ως ενιαία μονάδα.

Ύψος γρασιδιού πριν την  ��
κάλυψη εδάφους:	 Μέχρι 8 cm
Ύψος γρασιδιού μετά την  ��
κάλυψη εδάφους:	 Τουλάχιστον 4 cm

Προσαρμόστε την ταχύτητα βηματισμού σας στη δι-
αδικασία κάλυψης - μην προχωράτε πολύ γρήγορα.

Τοποθέτηση του εξαρτήματος διασποράς

Προσοχή - Κίνδυνος τραυματισμού!
Να αφαιρείτε και να τοποθετείτε το εξάρτημα δι-
ασποράς μόνον όταν ο κινητήρας είναι σβηστός 
και οι λεπίδες κοπής ακίνητες. 

Αφαιρέστε το καλάθι συλλογής χόρτου (1.	  3).
Ανασηκώστε τη θυρίδα πρόσκρουσης και 2.	
τοποθετήστε το εξάρτημα διασποράς στο άνοιγμα 
απόρριψης (  4a). 

Το εξάρτημα διασποράς πρέπει να κουμπώσει ��
στη θέση του.

Εάν το εξάρτημα διασποράς δεν κουμπώνει, τότε πι-
θανόν να έχει υποστεί ζημιά αυτό ή οι λεπίδες κοπής.

Αφαίρεση του εξαρτήματος διασποράς
Ανασηκώστε τη θυρίδα πρόσκρουσης και λύστε την 1.	
ασφάλεια του εξαρτήματος διασποράς (  4b /1).
Τραβήξτε και αφαιρέστε το εξάρτημα (2.	  4b /2).

Μηχανισμός κίνησης τροχών (προαιρετικός)
Ρυθμίστε το συρματόσχοινο Bowden

Αν ο μηχανισμός κίνησης τροχών δεν 3.	
ενεργοποιείται - απενεργοποιείται πλέον ενώ 
ο κινητήρας λειτουργεί, θα πρέπει να γίνει 
επαναρύθμιση του αντίστοιχου συρματόσχοινου 
Bowden.

Προσοχή!
Ρυθμίζετε το συρματόσχοινο Bowden μόνο με 
τον κινητήρα σβηστό.

Περιστρέψτε το ρυθμιστικό που υπάρχει στο 1.	
συρματόσχοινο Bowden προς την κατεύθυνση του 
βέλους.
Για τον έλεγχο της ρύθμισης, βάλτε εμπρός τον 2.	
κινητήρα και ενεργοποιήστε το μηχανισμό κίνησης 
τροχών.
Αν ο μηχανισμός κίνησης τροχών εξακολουθεί 3.	
να μη λειτουργεί, το χλοοκοπτικό θα πρέπει 
να ελεγχθεί στο σέρβις ή σε εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

Λάδωμα του κινητήριου πινιόν

Το κινητήριο πινιόν που βρίσκεται πάνω στον ��
άξονα μετάδοσης κίνησης πρέπει να λαδώνεται 
κατά διαστήματα με ψεκασμό λαδιού

Το κιβώτιο μετάδοσης κίνησης του μηχανισμού 
κίνησης τροχών δεν χρειάζεται συντήρηση.
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Συντήρηση και φροντίδα
Προσοχή - Κίνδυνος τραυματισμού!
Αποσυνδέστε οπωσδήποτε το βύσμα ρεύμα-
τος πριν από κάθε εργασία συντήρησης και 
φροντίδας!
Κατά τις εργασίες συντήρησης και φροντίδας 
στις λεπίδες κοπής, να φοράτε πάντοτε γάντια 
εργασίας!
Η κακή ζυγοστάθμιση των λεπίδων προκαλεί 
έντονους κραδασμούς και φθορά της μηχανής. 

Να ελέγχετε τακτικά το σύστημα συλλογής χόρτου ��
ως προς τη λειτουργία και τη φθορά.
Μετά το κούρεμα, καθαρίστε πλήρως τη μηχανή με ��
μια βούρτσα ή ένα πανί. Τα υλικά που τυχόν θα 
αφεθούν στην κάτω πλευρά της μηχανής μπορούν 
να επηρεάσουν τη λειτουργία της.
Μην ψεκάζετε τη μηχανή με νερό! Η εισροή νερού ��
μπορεί να καταστρέψει τον συνδυασμό διακόπτη/
πρίζας ή τον ηλεκτροκινητήρα.
Να ελέγχετε τακτικά τις λεπίδες κοπής για τυχόν ��
ζημιές. Οι στομωμένες ή κατεστραμμένες λεπίδες 
πρέπει να ακονίζονται ή να αντικαθίστανται μόνο 
από το τμήμα σέρβις της AL-KO ή από εξουσιοδοτη-
μένο συνεργείο. Οι ακονισμένες λεπίδες πρέπει να 
ζυγοσταθμίζονται 
Ροπή σύσφιξης των βιδών των λεπίδων 15 Nm +5

Προσοχή!
Οι λεπίδες και ο άξονας του κινητήρα δεν πρέπει 
να είναι ευθυγραμμισμένα!

Μετά από εργασίες συντήρησης σε μονωμένα 
εξαρτήματα (π. χ. μετά από αντικατάσταση 
λεπίδων κοπής) πρέπει να εκτελεστεί έλεγχος 
μονωτικής προστασίας σύμφωνα με την Οδηγία 
VDE 701.

Απαιτείται έλεγχος από τεχνικό:��
μετά από διέλευση πάνω από κάποιο εμπόδιο��
σε περίπτωση απότομου σβησίματος του ��
κινητήρα
σε περίπτωση λυγίσματος των λεπίδων κοπής��
σε περίπτωση λυγίσματος του άξονα του κι-��
νητήρα

Απόρριψη
Μην διαθέτετε χρησιμοποιημενές συσκευές, 
μπαταρίες και συσσωρευτές στα οικιακά 
απορρίμματα!

Η συσκευασία, η συσκευή και τα ανταλλακτικά έχουν
κατασκευαστεί από ανακυκλώσιμα υλικά και πρέπει να
απορρίπτονται ανάλογα.
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Βοήθεια σε περίπτωση βλάβης
Προσοχή - Κίνδυνος τραυματισμού!
Πριν από οποιαδήποτε εργασία συντήρησης και φροντίδας, να αποσυνδέετε πάντοτε το βύσμα ρεύματος και 
να περιμένετε μέχρι να ακινητοποιηθούν οι λεπίδες!

Βλάβη Πιθανή αιτία Λύση
Ο κινητήρας δεν λει-
τουργεί

Δεν υπάρχει τροφοδο-
σία ρεύματος

Ελέγξτε τις ασφάλειες του σπιτιού / το καλώδιο προέκτα-
σης.

Βλάβη καλωδίου μη-
χανής

Επισκεφθείτε το τμήμα σέρβις της AL-KO / εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

Εμπόδιο στις λεπίδες 
κοπής

Καθαρίστε το άνοιγμα απόρριψης / το περίβλημα, οι λεπί-
δες θα πρέπει να περιστρέφονται ελεύθερα.
Εκκινήστε τον κινητήρα πάνω σε χαμηλό γρασίδι ή σε ήδη 
κουρεμένη επιφάνεια, διορθώστε το ύψος κοπής.

Η ισχύς του κινητήρα 
μειώνεται

Υπάρχει πολύ χόρτο 
στο άνοιγμα απόρριψης 
ή στο περίβλημα

Καθαρίστε το άνοιγμα απόρριψης / το περίβλημα.
Διορθώστε το ύψος κοπής.

Στομωμένες λεπίδες 
κοπής

Επισκεφθείτε το τμήμα σέρβις της AL-KO ή ένα εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο και ζητήστε να ακονιστούν ή να αντικα-
τασταθούν οι λεπίδες.

Το καλάθι συλλογής 
χόρτου δεν γεμίζει 
αρκετά

Υγρό γρασίδι Αφήστε το γρασίδι να στεγνώσει.
Αποφραγμένο καλάθι 
συλλογής

Καθαρίστε το πλέγμα του καλαθιού συλλογής.

Υπάρχει πολύ χόρτο 
στο άνοιγμα απόρριψης 
ή στο περίβλημα

Καθαρίστε το άνοιγμα απόρριψης / το περίβλημα.
Διορθώστε το ύψος κοπής.

Στομωμένες λεπίδες 
κοπής

Επισκεφθείτε το τμήμα σέρβις της AL-KO ή ένα εξουσιοδο-
τημένο συνεργείο και ζητήστε να ακονιστούν ή να αντικα-
τασταθούν οι λεπίδες.

Ο μηχανισμός κίνησης
τροχών δεν λειτουργεί

Επαναρυθμίστε το συρματόσχοινο Bowden
Τραπεζοειδής ιμάντας ελαττωματικός
Απευθυνθείτε στο συνεργείο της εξυπηρέτησης πελατών
Καθαρίστε τη βρωμιά από το μηχανισμό κίνησης τροχών, 
τον οδοντωτό ιμάντα και το κιβώτιο ταχυτήτων
Λαδώστε με ψεκασμό λαδιού τα στοιχεία ελεύθερης περι-
στροφής (κινητήριο πινιόν

Σε περίπτωση βλαβών που δεν συμπεριλαμβάνονται σε αυτόν τον πίνακα ή τις οποίες δεν μπορείτε να διορ-
θώσετε μόνοι σας, αποταθείτε στο αρμόδιο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών μας.
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За упатството
Прочитајте го целото упатство пред да ја ��
пуштите косилката во работа. Тоа е предуслов 
за сигурно работење и за ракување без пречки.
Придржувајте се кон советите за безбедност ��
и за предупредување, наведени во 
документацијата, како и на апаратот.
Оваа документација се траен составен дел ��
на опишаниот производ и при евентуално 
отуѓување треба да му се предаде на новиот 
сопственик.

Објаснување на знаците

Внимание!
Следењето на овие совети за 
предупредување може да спречи телесна 
повреда или материјална штета.

Специјални совети за подобро разбирање и 
ракување.

Симболот на фотоапарат укажува на слики.

Опис на производот
Во оваа документација се опишани електрични 
косилки со кош за зафаќање на тревата. Некои 
модели дополнително имаат опција за расфрлување 
на искосената трева.

Идентификувајте го својот модел преку сликите на 
производите и на описот на разните опции.

Прописна примена

Овој апарат е предвиден за косење на приватни 
тревни површини и смее да се користи само на суви 
тревници.

Секаква друга примена се смета за непрописна.

Можна погрешна примена

Оваа косилка за трева не треба да се применува ��
во јавни зеленила, паркови, спортски објекти, 
како и во земјоделството и во шумарството. 
Постојните безбедносни уреди не смеат да се ��
демонтираат или да се премостуваат, на  пр.со 
заврзување на безбедносниот држач на рачката 
од косилката
Не користете го апаратот при дожд и/или на ��
мокар тревник
Апаратот не смее да се користи во комерцијални ��
цели

Безбедносни и заштитни уреди
Внимание - Опасност од повреда!
Безбедносните и заштитните уреди не смеат 
да се исклучуваат!

Безбедносен држач / безбедносна рачка

Зависно од изведбата, апаратот е опремен со 
безбедносен држач или безбедносна рачка.  
Во момент на опасност само отпуштете ги држачот 
или рачката. Моторот и ножевите се запираат.

Ударна клапна

Ударната клапна штити од делови што излетуваат.
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Преглед на производот

9

8

7

6

5

4

4

32

1

10

1 Комбинација прекинувач-штекер* 6 Ударна клапна
2 Безбедносен држач* 7 Кош за зафаќање на тревата
3 Безбедносна рачка* 8 Регулирање на висината на косење*
4 Олабавување на кабелот 9 Упатство за работа
5 Ергономско регулирање на висината* 10 Погон на тркала*

* зависно од изведбата

Симболи на апаратот
Внимание! Потребно е посебно внимание при 
ракување.

Пред одржување или при оштетен кабел, 
секогаш извлекувајте го штекерот.

Пред пуштање во работа прочитајте го 
упатството за користење! Не фаќајте во погонот за сечење.

Внимание, опасност ! Држете ги рацете и 
стапалата подалеку од погонот за сечење!

Држете се на растојание од опасните подрачја. 

Внимание! Остри ножеви! Држете се на растојание од приклучниот кабел. 

Држете го приклучниот кабел подалеку од 
ножевите!

Држете го приклучниот кабел подалеку од
ножевите.

Погрижете се да нема никого во опасните 
подрачја! Симболот важи само за бензински косилки.
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Безбедносни совети
Управувачот со машината, или корисникот, е 
одговорен за несреќи со другите лица и со нивниот 
имот.

Внимание!
Користете ги апаратот и продолжниот кабел 
само во беспрекорна состојба!
Безбедносните и заштитните уреди не смеат 
да се исклучуваат!

Внимание - Опасност од повреда!
Безбедносните и заштитните уреди не смеат 
да се исклучуваат!

Електрична безбедност
Внимание - опасност од струја!
Опасност од допирање делови под напон!  
Ако дојде до оштетување или пресекување 
на продолжниот кабел, веднаш извлечете го 
штекерот! 

Куќната мрежна инсталација мора да биде ��
во согласност со податоците за напонот 
во техничките податоци. Не употребувајте 
поинаков напон
Употребувајте само продолжни кабли, кои се ��
предвидени за користење на отворено - со 
минимален пресек од 1,5 mm2

Оштетени или напукнати продолжни кабли не ��
смеат да се употребуваат
Пред секое пуштање во работа проверувајте ја ��
состојбата на продолжниот кабел
Секогаш користете го специјалниот додаток за ��
олабавување на кабелот
Држете го кабелот подалеку од подрачјето ��
на сечење и секогаш водете го подалеку од 
машината
Никогаш не возете ја косилката преку ��
продолжниот кабел
Чувајте го апаратот од влажност��

Безбедносни совети за ракување

Децата и лицата, кои �� не се запознаени со ова 
упатство за користење, не смеат да го користат 
апаратот

Придржувајте се кон локалните прописи за ��
минимална возраст на лицето што ќе ракува
Не ракувајте со апаратот под дејство на ��
алкохол, дроги или лекови.
Пред секоја употреба проверете го апаратот и ��
заменете ги оштетените делови
Целосно и темелно проверете го теренот што ��
треба да се коси, отстранете ги сите страни тела
Носете соодветна работна облека:��

долги пантолани��
цврсти обувки што не се лизгаат��

Во текот на работата внимавајте да стоите ��
цврсто
Погрижете се да нема никого во опасните ��
подрачја
Држете ги телото, екстремитетите и облеката ��
подалеку од погонот за сечење
Работете само при доволна дневна или ��
вештачка светлина 
Секогаш извлекувајте го штекерот и почекајте ��
апаратот да застане: 

кога ќе дојде до пречки или невообичаено ��
тресење на апаратот
пред расчистување блокади��
пред одзатнување��
по контакт со страни тела��

По контакт со страни тела проверете 
косилката да не е оштетена. Пред повторно 
користење на количката, погрижете се да ги 
изведете потребните поправки.

Бидете посебно внимателни кога ја завртувате ��
косилката или кога да повлекувате кон себе
Не косете преку пречки (на пр. гранки, корења ��
од дрвја)
Отстранувајте го откосот само кога моторот стои��
Исклучете го моторот кога треба да преминете ��
преку некоја друга површина, освен онаа што 
ја косите
Никогаш кревајте го и не носете го додека ��
работи
Не оставајте го без надгледување апаратот што ��
е подготвен за работа
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Монтажа
Придржувајте се кон приложеното упатство за 
монтажа.

Внимание!
Апаратот смее да се пушти во работа дури по
комплетна монтажа!

Ракување
Симболот на фотоапарат укажува на слики на 
страните 4 / 5.

Регулирање на висината на косење
Внимание - Опасност од повреда!
Регулирајте ја висината на косење само кога 
моторот е исклучен и кога ножот стои! 

Секогаш регулирајте ги сите тркала на иста ▪▪
висина на косење. 
Регулирањето на висината на косење зависи ▪▪
од моделот.

Оскино или централно регулирање

Секогаш регулирајте ги сите тркала на иста 
висина на косење. .

За да ја1.	  отклучите, притиснете ја рачката во 
страна и држете ја (  1a).

За покуси тревници турнете ја рачката кон ��
предното тркало
За подолги тревници повлечете ја рачката ��
кон задното тркало

Пуштете ја рачката да се вклопи.2.	

Брзо регулирње на одделни тркала 
Секогаш регулирајте ги сите тркала на иста 
висина на косење. .

За да ја о1.	 тклучите, притиснете ја рачката во 
страна и држете ја (  1b, 1c).

За покуси тревници турнете ја рачката кон ��
предното тркало
За подолги тревници повлечете ја рачката ��
кон задното тркало

Пуштете ја рачката да се вкл2.	 опи.

Поставување на кошот за зафаќање на 
тревата

Внимание - Опасност од повреда!
Вадете го или поставувајте го кошот за 
зафаќање на тревата само кога моторот е 
исклучен и кога ножот стои.

Кренете ја ударната клапна и закачете го кошот 1.	
во држачите.

Индикатор за полнење на кошот (по избор)
При косењето, воздушната струја го турка индикаторот 
за полнење на кошот нагоре (  2a). Кога кошот за 
зафаќање на тревата ќе се наполни, индикаторот лежи 
на кошот (  2b). Тогаш, кошот мора да се испразни.

Празнење на кошот
Кренете ја ударната клапна 1.	 (  3).
Кошот за трева мора да се откачи и да се извади 2.	
кон назад.
Испразнете го кошот.3.	
Кренете ја ударната клапна и повторно закачете 4.	
го кошот во држачите.

Регулирање на одделни тркала

Ол1.	 бавете ја завртката на тркалото.
Вметнете ја завртката во отворот за саканата 2.	
висина на косење.
Затегнете ја завртката на тркалото.3.	
Внимавајте на истата положба на отворот кај 4.	
сите тркала.

Поставување на работната висина (по 
избор)

Регулирање со копче

Држете ги притиснати двете копчиња на горната 1.	
рачка и поставете ја саканата положба (  5).
Отпуштете ги копчињата, така што горната 2.	
рачка ќе се вклопи.

Регулирање со клемите

Држете ја горната рачка и ослободете ги двете 1.	
клеми (  5).

Ставате ја рачката во саканата полжба и 2.	
затворете ги клемите.
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Приклучување на струја

Вметнете го штекерот од кабелот од апаратот во 1.	
комбинираниот дел со прекинувач-приклучок (  6).

Обезбедете го кабелот со елементот за 2.	
олабавување (  7). 

Јамката на кабелот мора да биде доволно 
долга за да може елементот за олабавување 
да се движи од една на друга страна.

Вклучување на моторот
Косилката за трева мора да се стартува на рамна 
површина, а не во високата трева. На подлогата не 
смее да има страни тела, како на  пр. камење. Не 
кревајте ја косилката за трева за да ја стартувате.

Држете го пртитиснато копчето за стратување, 1.	
од комбинираниот дел со прекинувач-приклучок 
(  8a, 8b).
Повлечете го безбедносниот држач / 2.	
безбедносната рачка кон рачката од косилката и 
држете цврсто (  8a, 8b).
Отпуштете го копчето за стартување.3.	

Исклучување на моторот

Отпуштете го безбедносниот држач / 1.	
безбедносната рачка.

Почекајте ножот да застане.2.	

Погон на тркала (  9)

Внимание!
Приклучувајте го погонот само кога моторот 
работи.

Вклучување на погонот на тркала
Притиснете го држачот за менување на погонот 1.	
кон горната рачка и држете го (  9) – Држачот 
за менување погон не се вклопува. 
- Се вклучува погонот на тркала.

Исклучување на погонот на тркала
1. Отпуштете го држачот за менување погон  2.	
(  9). 
- Погонот на тркала се исклучува.

Совети за работа
Придржувајте се кон локалните прописи за 
работење со косилки за трева.

Целосно и темелно проверете го теренот што ��
треба да се коси - отстранете ги сите страни тела
Косете само кога во работното подрачје нема ��
никого
Косете само при добра видливост��
Водете го апаратот само со брзина на чекорење��
Косете само со остри ножеви��
Не косете преку пречки  ��
(на  пр. гранки, корења од дрвја)
Кај коси терени секогаш косете попречно на ��
косината.  
Не користете ја косилката за трева угоре или 
удолу, или на косини поголеми од 20°.
Бидете особено внимателни кога на косини ја ��
менувате насоката на работа

Корисни совети за косењето
Започнете со косењето по можност поблиску до ��
штек-дозната
Водете го продолжниот кабел секогаш по веќе ��
искосената површина
Висината на косењето треба да биде ��
рамномерно 3–5 cm, не повеќе од половината на 
висината на тревата.
Не преоптоварувајте ја косилката за трева! ��
Доколку бројот на вртежите на моторот приметно 
опадне поради долга, тешка трева, зголемете ја 
висина на косење и косете повеќепати
Косете во утринските или подоцнежните ��
попладневни часови за да го заштитите свежо 
искосениот тревник од исушување
Во текот на фазите на силен раст, косете двапати ��
неделно, а во сушни подрачја соодветно поретко

Расфрлување на тревата со специјален 
комплет (по избор)

При расфрлувањето на тревата, откосот не се собира, 
туку отанува на тревникот. Слојот од расфрлена трена 
ја штити земјата од исушување и г снабдува со хранливи 
материи. Најдобри резултати се постигнуваат со редовно 
повторно косење за по околу 2 cm. Само младата трева 
со меко ткиво се распаѓа брзо. 
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Висина на тревата пред  ��
расфрлувањето:	 максимум 8 cm
Висина на тревата по  ��
расфрлувањето:	 минимум 4 cm

Прилагодете ја брзината на косењето кон 
расфрлувањето, не одете пребрзо.

Вметнување на комплетот за расфрлување

Внимание - Опасност од повреда!
Вадете го или поставувајте го комплетот за 
расфрлување на тревата само кога моторот е 
исклучен и кога ножот стои! 

Извадете го кошот за зафаќање на тревата (1.	  3).
Кренете ја ударната клапна и вметнете го 2.	
комплетот за расфрлување во каналот за 
исфрлување на тревата (  4a). 

Комплетот за расфрлување на тревата ��
мора да се вклопи.

Ако комплетот за расфрлување на тревата не 
се вклопи може да дојде до негово оштетување, 
како и до оштетување на ножот.

Отстраување на комплетот за расфрлување на 
тревата

Кренете на ударната клапна и отклучете ја бравата 1.	
на комплетот за расфрлување на тревата (  4b /1).
Извлечете го комплетот за расфрлување на 2.	
тревата (  4b /2).

Погон на тркала (по избор)
Регулирање на потегнувачката сајла

Доколку погонот на тркала веќе не може да се вклучи 
или исклучи додека моторот работи, мора да се 
узведе регулирање на потегнувачката сајла.

Внимание!
Регулирајте ја потегнувачката сајла само кога 
моторот е исклучен.

Вртете го делот за регулирање, на самата 1.	
потегнувачка сајла, во насока на стрелката.
За да го проверите регулирањето, стартувајте го 2.	
моторот и вклучете го погонот на тркала.
Доколку погонот на тркала сè уште не 3.	
функционира, косилката мора да се однесе 
во сервис или во овластена специјализирана 
работолница.

Чување
Чувајте го апаратот секогаш со извлечен штекер��
За да зафаќа помалку место, склопете ја ��
горната рачка
Чувајте го апаратот на суво место, каде што ��
децата и неовластените лица немаат пристап

Поправка
Поправките смеат да ги изведуваат ��
само сервисте на AL-KO и овластените 
специјализирани работилници
За да се спречи дисбаланс, алатот за сечење ��
и клиновите за прицврстување смеат само 
одделно да се заменуваат

Подмачкување на погонските запчаници

Повремено подмачкајте ги погонските запчаници ��
на преносната оска

На запчестиот пренос од погонот на тркала не 
му треба одржување
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Електрична косилка за трева

Одржување и нега
Внимание - Опасност од повреда!
Пред сите работи на одржување и нега 
секогаш исвлекувајте го штекерот!
При работи на одржување и нега на ножот за 
сечење секогаш носете работни ракавици!
Неизбалансираните ножеви водат до силни 
вибрации и до оштетување на косилката. 

Редовно проверувајте ги функционирањето ��
и истрошеноста на уредот за зафаќање на 
тревата 
По косењето на тревникот темелно исчистете ��
го апаратот со метличка или со крпа. 
Преостанатите нечистотии на долната страна 
на апаратот можат да го доведат во прашање 
функционирањето.
Не перете го апаратот со млаз вода! Водата што ��
ќе продре може да ги уништи комбинираниот 
елемент со прекинувач-штекер, како и 
електромоторот
Редовно проверувајте да нема оштетувањата ��
на ножот. Острете / заменувајте ги тапите 
или оштетените ножеви само во сервис на 
AL-KO или во овластена специјализирана 
работилница. Наострените ножеви мора да бидат 
избалансирани 
Вртливиот момент на навртување на завртката 
за ножот е 15 Nm +5

Внимание!
Ножот и моторното вратило не смеат да се 
порамнат!

По одржување на изолациски делови (на пр. 
замена на ножевите), според директивата 
VDE 701 мора да се изведе проверка на 
изолацијата.

Стручна проверка е потребна:��
по наидување на пречка��
кога моторот наеднаш ќе престане да ��
работи
кога ножот е искривен��
кога моторното вратило е искривено��

Отстранување
Не отстранувајте ги истрошените апарати, 
батерии или акумулатори со домашниот смет!

Амбалажата, апаратот и прибирот се произведени 
од материјали што се рециклираат и треба да се 
отстрануваат во согласност со тоа.
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Помош при пречки
Внимание - Опасност од повреда!

Пред сите работи на одржување и нега мора да го извлечете штекерот и да почекате ножот да застане!

Пречка Можна причина Решение
Моторот не работи Нема напојување со 

струја
Проверете ги осигурувачите во домашната инсталација 
/ продолжниот кабел.

Кабелот од апаратот е 
оштетен

Побарајте AL-KO сервис / овластена специјализирана 
работилница.

Ножот е блокиран Исчистете ги каналот за исфрлување на тревата / 
куќиштето, ножот мора да се врти слободно.
Коригирајте ја висината на косење кај ниската трева 
или кај веќе искосената површина.

Капацитетот на 
моторот ослабнува

Во каналот за 
исфрлување или 
во куќиштето има 
премногу трева

Исчистете ги каналот за исфрлување / куќиштето.
Коригирајте ја висината на косење.

Ножот е тап Побарајте AL-KO сервис или овластена 
специјализирана работилница и за да го наострат / 
заменат ножот.

Кутијата за зафаќање 
на тревата не се полни 
доволно

Тревникот е мокар Почекајте тревникот да се исуши.
Кутијата за зафаќање 
на тревата е затната

Исчистете ја решетката на кутијата за зафаќање на 
тревата.

Во каналот за 
исфрлување или 
во куќиштето има 
премногу трева

Исчистете ги каналот за исфрлување / куќиштето.
Коригирајте ја висината на косење.

Ножот е тап Побарајте AL-KO сервис или овластена 
специјализирана работилница и за да го наострат / 
заменат ножот.

Погонот на тркала не 
функционира

Регулирајте ја потегнувачката сајла
Клинестиот ремен е оштетен
Побарајте работилница од служба за односи со 
корисниците
Остранете ја нечистотијата од погонот на тркалата, 
запчестиот ремен и запчаниците
Испрскајте ги со масло слободните одови (погонските 
запчаници на преносната оска)

При пречки кои не се наведени во оваа табела или коишто не можете самите да ги отстраните, Ве 
молиме да се обратите во нашата служба за односи со корисниците.
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El Kitabı hakkında
Çalıştırmadan önce bu kullanım kılavuzunu okuyun. ��
Bu, emniyetli çalışma ve arızasız kullanım için ön 
şarttır.
Bu belgelerde ve cihaz üzerinde bulunan emniyet ��
ve uyarı işaretlerini dikkate alın.
Cihazı kullanmak için bu kullanım kılavuzunu ��
muhafaza edin ve sonraki kullanıcıya da teslim 
edin.

İşaret açıklamaları

Dikkat!
Bu uyarı işaretlerine uyulması durumunda yaralan-
malar ve / veya maddi hasarlar önlenebilir.

Daha iyi anlamak ve kullanmak için özel uyarılar.

Kamera sembolü resimlere işaret eder.

Ürün tanımı
Bu dokümantasyonda, çim toplama sepeti bulunan 
elektrikli çim biçme makineleri tanımlanır. Bazı modeller 
ayrıca malçlama için de uygundur.

Ürün resimlerinden ve farklı seçeneklerin tanımlarından 
yararlanarak modelinizi belirleyiniz.

Talimatlara uygun kullanım

Bu makine, özel alandaki bir çim zeminin biçilmesi için 
uygun görülmüştür ve sadece kurumuş olan çimende 
kullanılabilir.

Diğer bir kullanım veya bunun dışındaki bir kullanım, 
talimatlara uygun değildir.

Hatalı olabilecek kullanım

Bu çim biçme makinesi, kamuya açık alanlarda, ��
parklarda, spor tesisleri ile tarım ve ormancılıkta 
kullanım için uygun değildir 
Mevcut olan emniyet tertibatları sökülemez veya ��
atlanamaz, örn. emniyet tutamağının tutamak 
koluna bağlanması ile
Makineyi, yağmurda ve/veya ıslak çimende ��
kullanmayınız
Makine, endüstriyel alanda kullanılamaz��

Emniyet ve koruma tertibatları
Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Emniyet ve koruma tertibatları devre dışı 
bırakılamaz!

Emniyet kolu / Emniyet tutamağı

Ürün tipine göre alet, ya bir emniyet kolu ya da bir emni-
yet tutamağı ile donatılmıştır. Tehlike anında bunu hemen 
elinizden bırakın. Motor ve kesme bıçağı stop eder.

Darbe koruyucu kapak

Darbe koruyucu kapak, parçaların dışarı savrulmasını 
önler.
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Ürüne genel bakış
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1 Şalter- fiş kombinasyonu* 6 Darbe koruyucu kapak
2 Emniyet kolu* 7 Çim toplama sepeti
3 Emniyet tutamağı* 8 Kesim yüksekliği ayarı*
4 Kablo çekici 9 Kullanım kılavuzu
5 Ergonomik yükseklik ayarı* 10 Tekerlek tahriki*

* ürün tipine göre

Alet üzerindeki semboller
Dikkat! Kullanırken çok dikkat ediniz. 
 

Bakım çalışmalarından önce veya kablo hasar 
gördüğünde, aletin prizini daima şebekeden 
çekiniz.

Kullanmaya başlamadan önce kullanım 
kılavuzunu okuyunuz!

Kesme tertibatına ellemeyiniz. 

Dikkat tehlike! El ve ayaklarınızı kesme 
tertibatından uzak tutunuz!

Tehlike alanına yaklaşmayınız. 

Dikkat! Keskin bıçaklar! Bağlantı kablosundan uzakta durunuz. 

Bağlantı kablosunu kesici bıçaktan uzak tutunuz! Bağlantı kablosunu kesici bıçaklardan uzak 
tutunuz.

Üçüncü kişileri tehlike alanından uzak tutunuz! Bu sembol sadece benzinli çim makineleri için 
geçerli.
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Elektrikli çim biçme makinesi

Emniyet uyarıları
Başkalarının uğrayacağı kazalardan ve bunların özel 
mülkiyetindeki hasarlardan, makineyi kumanda eden 
veya kullanıcı sorumludur.

Dikkat!
Alet ve uzatma kablosunu sadece teknik olarak 
kusursuz durumda kullanınız!
Emniyet ve koruma tertibatları devre dışı 
bırakılmamalıdır!

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Emniyet ve koruma tertibatları devre dışı 
bırakılmamalıdır!

Elektrik emniyeti
Dikkat - Elektrik tehlikesi!
Gerilim ileten parçalara dokunma tehlikesi!  
Uzatma kablosu hasar gördüğünde veya 
ayrıldığında, fişi derhal prizden çekiniz!

Mevcut olan şebeke voltajı, teknik föylerde belirtilen ��
şebeke voltajı verilerine uygun olmalıdır, başka bir 
besleme gerilimi kullanılmamalı
Sadece açık havada kullanım için uygun olan ��
uzatma kablosu kullanınız - Minimum kesit 1,5 mm2

Hasarlı veya kırık uzatma kabloları kullanılamaz��
Çalıştırmaya başlamadan önce daima uzatma ��
kablosunu kontrol ediniz
Uzatma kablosu için daima özel kablo çekiciyi ��
kullanınız
Kabloyu, kesim alanından uzak tutun ve daima ��
makineden uzakta hareket ettiriniz
Çim biçme makinesi ile hiçbir zaman uzatma ��
kablosunun üzerinden geçmeyiniz
Makineyi nemden koruyunuz��

Kullanım ile ilgili emniyet uyarıları

Çocuklar ve bu kullanım kılavuzu hakkında bilgi ��
sahibi olmayan şahıslar aleti kullanamazlar
Yerel yönetmeliklerin belirlediği kullanıcı yaşı ��
sınırlaması dikkate alınmalıdır
Alet alkol, uyuşturucu ve ilaç etkisi altındayken ��
kullanılmamalıdır

Kullanmadan önce aleti daima kontrol edin, hasarlı ��
olan parçaların değiştirilmesini sağlayınız
Biçilecek alanın tamamını dikkatli biçimde kontrol ��
edin, tüm yabancı maddelerden arındırınız
Amacına uygun elbise giyilmeli:��

Uzun pantolon��
Sağlam ve kaymayan ayakkabı��

Çalışırken sağlam basmaya dikkat ediniz��
Üçüncü kişiler tehlike alanından uzak tutulmalıdır��
Beden, uzuv ve kıyafetlerinizi kesme tertibatından ��
uzak tutunuz
Sadece yeterli olan gün ışığında veya suni ��
aydınlatma koşullarında çalışınız
Fişi daima şebekeden çekin ve makinenin tamamen ��
durmasını bekleyiniz: 

alette, arızalar ve alışılmışın dışında titreşimler ��
ortaya çıktığında
blokajların çözülmesinden önce��
tıkanıklıkların giderilmesinden önce��
yabancı maddelerle temastan sonra��

Yabancı maddelerle temastan sonra çim biçme 
makinesini hasarlara karşı gözden geçiriniz. 
Çim biçme makinesini tekrar çalıştırmadan ve 
çalışmaya başlamadan önce gerekli onarımları 
tamamlayınız.

Özellikle çim biçme makinesinin yönünü ��
değiştirirken veya kendinize doğru çektiğinizde çok 
dikkat edilmeli
Yabancı maddeler üzerinden biçilmemeli (örn. ��
dallar, ağaç kökleri)
Kesilen otlar sadece motor durduğunda ��
temizlenmelidir
Biçtiğiniz alandan biçilecek başka bir alana ��
geçerken motoru kapatınız
Aleti hiçbir zaman motor çalışırken kaldırmayın ve ��
taşımayınız
Kullanıma hazır durumdaki alet daima gözetim ��
altında tutulmalıdır
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Montaj
Ekteki montaj kılavuzunu dikkate alınız.

Dikkat!
Alet ancak montaj tamamen tamamlandıktan 
sonra kullanılabilir!

Kullanım
Kamera sembolü, sayfa 4 / 6'deki resimlere işaret 
eder.

Kesme yüksekliğinin ayarlanması
Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Kesme yüksekliği sadece motor kapalıyken ve 
kesme bıçakları durduğunda ayarlanmalıdır! 

Her zaman tüm tekerlekleri aynı kesme ▪▪
yüksekliğine ayarlayın. 
Kesme yüksekliği ayarı modele bağlıdır.▪▪

Aks ayarı merkezi ayarlama

Kolun kilidini çözmek için yana doğru bastırın ve 1.	
tutunuz (  1a).

Daha kısa olan çimler için kolu ön teker ��
yönünde itiniz
Daha uzun olan çimler için kolu arka teker ��
yönünde itiniz

Kolu bırakın ve istenen kademeye oturana kadar 2.	
hafif öne veya arkaya doğru itiniz.

Tek tekerlek ayarlaması

Kolun kilidini çözmek için yana doğru bastırın ve 1.	
tutunuz (  1b).

Daha kısa olan çimler için kolu ön teker ��
yönünde itiniz
Daha uzun olan çimler için kolu arka teker ��
yönünde itiniz

Kolu bırakın ve istenen kademeye oturana kadar 2.	
hafif öne veya arkaya doğru itiniz.

Çim toplama sepetinin takılması
Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Toplama sepetini sadece motor kapalıyken ve 
kesme bıçakları tamamen durduğunda takın veya 
çıkarınız.

Darbe koruyucu kapağı kaldırın ve toplama sepetini 1.	
tutuculara takın.

Doluluk seviyesi göstergesi (seçenek)

Doluluk seviyesi göstergesi hava akımı nedeniyle biçme 
sırasında yukarıya doğru bastırılır (  2a). Toplama se-
peti dolu olduğunda, doluluk seviyesi göstergesi sepetin 
üzerinde durur (  2b). Çim toplama sepeti boşaltılma-
lıdır.

 
Tek tekerlek ayarlaması (  1d, 1c)

Tekerlek cıvatasını çıkarın.1.	

Tekerlek cıvatasını gerekli kesme yüksekliği 2.	
deliğine takın. 

Tekerlek cıvatasını takın ve sıkın.3.	

Tüm tekerleklerde aynı delik pozisyonuna dikkat 4.	
edin.

Çalışma yüksekliğinin ayarlanması (seçenek)

Düğme ayarı

Üst tutamaktaki her iki düğmeyi basılı tutun ve 1.	
istediğiniz konumu ayarlayınız (  1d).

Üst tutamağın oturması için düğmeleri bırakınız.2.	

Kelepçe ayarı

Üst tutamağı tutun ve her iki kelepçeyi gevşetiniz 1.	
(  5).

Üst tutamağı istediğiniz konuma getirin ve 2.	
kelepçeleri kilitleyiniz.
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Elektrikli çim biçme makinesi

Çim toplama sepetinin boşaltılması
Darbe koruyucu kapağı kaldırınız 1.	 (  3).
Çim toplama sepetini yerinden çıkarın ve arkaya doğru 2.	
çekiniz.
Çim toplama sepetini boşaltınız.3.	
Darbe koruyucu kapağı kaldırın ve toplama sepetini 4.	
tekrar tutuculara yerleştiriniz.

Şebeke bağlantısının oluşturulması

Aletin bağlantı kablosunun fişini, şalter- fiş 1.	
kombinasyonuna takınız (  6).

Aletin bağlantı kablosunun fişini, kablo çekici ile 2.	
emniyete alınız (  7).  
Şebeke kablosunun döngüsü, kablo çekiciyi bir 
taraftan diğer tarafa kaydırabilecek kadar uzun 
olmalıdır.

Motorun çalıştırılması

Çim biçme makinesini sadece düz bir zeminde çalıştırın, 
uzun çimende çalıştırmayınız. Zeminde yabancı 
maddeler; örn. taşlar olmamalıdır. Çalıştırmak için çim 
biçme makinesini kaldırmayınız.

Şalter-fiş kombinasyonunun düğmesini basılı 1.	
tutunuz (  8a, 8b).
Emniyet kolunu / tutamağını, tutamak koluna doğru 2.	
çekin ve tutunuz (  8b, 8b).
Düğmeyi bırakınız.3.	

Motorun kapatılması

Emniyet kolunu / tutamağını bırakınız.1.	

Kesme bıçakları tamamen durana kadar bekleyiniz.2.	

Tekerlek tahriki (Opsiyonel) (  9)

Dikkat!
Dişli kutusunu sadece motor çalışırken 
etkinleştirin.

Tekerlek tahrikini çalıştırma 

Dışlı kutusu anahtarlama çubuğunu üst kirişe doğru 1.	

bastırın ve o şekilde tutun (  9) – Dışlı kutusu 
anahtarlama çubuğu kilidine oturmayacaktır. 
- Tekerlek tahriki çalıştırılacaktır.

Tekerlek tahrikini kapatma 

Dışlı kutusu anahtarlama çubuğunu bırakın 1.	 (  9). 
- Tekerlek tahriki kapatılacaktır.

Çalışırken uyulması gerekenler
Çim biçme makinesinin işletimi ile ilgili yerel 
yönetmelikler dikkate alınmalıdır.

Biçilecek alanın tamamını dikkatli biçimde kontrol ��
edin - tüm yabancı maddelerden arındırınız
Sadece, çalışma alanında üçüncü bir şahıs ��
bulunmadığında biçilmelidir
Sadece iyi aydınlatma koşullarında biçilmelidir��
Aleti sadece yürüme temposunda kullanınız��
Sadece keskin kesme bıçakları ile biçiniz��
Yabancı maddeler üzerinde biçilmemeli (örn. dallar, ��
ağaç kökleri)
Eğimli yerlerde daima eğime dik yönde biçiniz.  ��
Çim biçme makinesini, aşağıya doğru veya 
yukarıya doğru ve eğimi 20°'den fazla olan eğimli 
alanlarda kullanmayınız
Eğimli alanlarda çalışma yönünüzü değiştirirken ��
aşırı dikkatli olmalısınız

Biçme ile ilgili öneriler
Biçme işlemi ile mümkün olduğunca prize yakın ��
olan yerden başlayınız
Uzatma kablosunun daima biçilmiş olan alanda ��
olmasını sağlayınız
Kesim yüksekliği 3–5 cm sabit, çim yüksekliğinin ��
yarısından fazlası biçilmemelidir
Çim biçme makinesi aşırı zorlanmamalı! �� Uzun, ağır 
olan çimler nedeniyle motor devir sayısı belirgin 
şekilde düştüğünde kesim yüksekliğini artırın ve 
birkaç defa biçiniz
Taze biçilmiş olan çimenin kurumasını önlemek için ��
sabah saatlerinde veya öğleden sonra (geç) biçiniz
Hızlı uzama dönemlerinde haftada iki defa biçin, ��
yağmurun yağmadığı zamanlarda ise daha az 
biçiniz
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Malçlama seti ile malçlamak (seçenek)

Malçlamada kesilen otlar toplanmaz, çimenlerin üzerinde 
kalır Malç, zeminin kurumasını önler ve zemini faydalı 
besin maddeleri ile besler. En iyi sonuçlar, düzenli 
aralıklarla yakl. 2 cm kesilerek elde edilir. Sadece 
yumuşak yapraklı taze çimen çabuk çürür. 

Malçlamadan önceki çim  ��
yüksekliği:	 Maksimum 8 cm
Malçlamadan sonraki çim  ��
yüksekliği:	 Minimum 4 cm

Yürüme temponuzu malçlamaya göre ayarlayın, 
fazla hızlı yürümeyiniz.

Malçlama setinin kullanılması

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Malçlama setini sadece motor kapalıyken ve 
kesme bıçakları tamamen durduğunda takın veya 
çıkarınız! 

Toplama sepetini çıkartınız1.	  (  3).

Darbe koruyucu kapağı kaldırın ve malçlama setini 2.	
atık kanalına yerleştiriniz (  4a). 

Malçlama seti yerine oturmalıdır�� .

Malçlama seti yerine tam oturmadığında, malçlama 
seti ve kesme bıçakları zarar görebilir.

Malçlama setinin çıkarılması

Darbe koruyucu kapağı kaldırın ve malçlama 1.	
setindeki kilidi çözünüz (  4b /1).

Malçlama setini çekiniz 2.	 (  4b /2).

Hareket pinyonunu yağlama

Şaftın üzerindeki hareket pinyonunu zaman zaman ��
yağlayın

Tekerlek tahrikinin dişli kutusu bakım 
gerektirmez.

Tekerlek tahriki (Opsiyonel)

Bowden kablosunu ayarlama

Eğer çalışan motorda tekerlek tahriki artık 
çalıştırılamıyorsa - veya kapatılamıyorsa ilgili Bowden 
kablosu tekrar ayarlanmalı.

Dikkat!
Bowden kablosunu sadece motor kapalıyken 
ayarlayın.

Bowden kablosundaki ayarlama parçasını ok 1.	
yönüne döndürün (  10).

Ayarı kontrol etmek için motoru çalıştırın ve tekerlek 2.	
tahrikini devreye sokun. 

Eğer tekerlek tahriki hala çalışmıyorsa çim biçme 3.	
makinesi bir servis noktasına veya yetkili bir tesise 
götürülmeli.

Depolama
Aleti, fişi çekilmiş şekilde saklayınız��
Yerden tasarruf ederek saklamak için üst tutamağı ��
indiriniz
Aleti, kuru ve çocuklar ile yetkili olmayanların ��
erişemeyeceği şekilde saklayınız

Onarım
Onarım çalışmaları sadece AL-KO servisleri ve ��
uzman işletmeler tarafından yapılabilir
Herhangi bir dengesizliği önlemek için, kesme ��
aletleri ve tespit cıvatası sadece takım halinde 
değiştirilmelidir
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Elektrikli çim biçme makinesi

Bakım ve temizlik
Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Tüm bakım ve temizlik çalışmalarından önce 
daima fiş çekilmelidir!
Kesme bıçaklarındaki bakım ve temizlik 
çalışmalarında daima eldiven kullanınız!
Dengesiz olan kesme bıçakları güçlü titreşimlere 
neden olur ve çim biçme makinesine zarar verir. 

Çim toplama tertibatının çalışmasını ve aşınmaya ��
karşı düzenli olarak kontrol ediniz
Çim biçtikten sonra aleti bir el süpürgesi veya ��
bezle iyice temizleyiniz. Aletin altında kalan 
temizlenmeyen kirler, aletin çalışmasını etkileyebilir
Alete su sıçratmayınız! İçeriye sızan su, şalter-fiş ��
kombinasyonunu ve elektrik motorunu bozabilir
Kesme bıçaklarını, hasarlara karşı kontrol ediniz. ��
Körelmiş veya hasarlı olan bıçakları sadece bir  
AL-KO servisi veya uzman bir işletme tarafından 
biletiniz / yeniletiniz. Bilenen kesme bıçakları 
dengede olmalıdır 
Bıçak cıvatasının sıkıştırma torku 15 Nm +5

Dikkat!
Bıçaklar ve motor milleri aynı hizada olmamalıdır!

Bakım çalışmalarından sonra  
(örn. kesme bıçağının değiştirilmesi), izolasyon 
parçalarında, VDE 701 yönergesine göre bir 
izolasyon kontrolü yapılmalıdır.

Kontrol, uzman bir kişi tarafından yapılmalıdır:��
bir engele rastlandığında��
motor aniden durduğunda��
kesme bıçakları yamuk olduğunda��
motor mili yamuk olduğunda��

Atıkların yokedilmesi
Kullanılmaz hale gelen cihazları, pilleri veya 
aküleri evdeki çöpe atmayın!

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar 
değerlendirilebilir malzemelerden üretilmiştir ve uygun 
bir şekilde tasfiye edilmelidir.
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Arızalar ile ilgili yardım
Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Tüm bakım ve temizleme çalışmalarından önce daima fişi çekin ve kesme bıçakları tamamen durana kadar 
bekleyiniz!

Arıza Nedeni Çözüm
Motor çalışmıyor Elektrik beslemesi yok Sigortanızı / uzatma kablosunu kontrol ediniz.

Aletin kablosu arızalı AL-KO servisini / uzman işletmeye başvurunuz.
Kesme bıçağı blokeli Atık kanalını / gövdeyi temizleyin, kesme bıçağı serbestçe 

dönebilmeli.
Kısa çimenin üzerinde veya biçilmiş olan alanda çalıştırın, 
kesim yüksekliğini düzeltiniz.

Motor gücü düşük Atık kanalında veya 
gövdede fazla ot var

Atık kanalını / gövdeyi temizleyiniz.
Kesim yüksekliğini düzeltiniz.

Kesme bıçağı kör AL-KO servisine veya uzman bir işletmeye başvurun ve 
kesme bıçağını biletin / değiştirilmesini sağlayınız.

Toplama sepeti yeterli 
doldurmuyor

Çimen nemli Çimenin kurumasını bekleyiniz.
Toplama sepeti tıkalı Toplama sepetinin ızgarasını temizleyiniz.
Atık kanalında veya 
gövdede fazla ot var

Atık kanalını / gövdeyi temizleyiniz.
Kesim yüksekliğini düzeltiniz.

Kesme bıçağı kör AL-KO servisine veya uzman bir işletmeye başvurun ve 
kesme bıçağını biletin / değiştirilmesini sağlayınız.

Tekerlek tahriki 
çalışmıyor

Bowden kablosunu ayarlama
V kayışı arızalı
Müşteri servisi atölyesine gidin
Tekerlek tahrikinde kir, dişli kayışı ve dişli kutusunu çıkarın
Boşta çalışan parçaları (Şaftın üzerinde hareket pinyonu) 
yağlayın

Bu tabloda sıralanmamış veya gideremediğiniz arızalarda lütfen ilgili müşteri servisine danışın.
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Garantie
Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerät beseitigen wir während der gesetzlichen Verjährungsfrist  
für Mängelansprüche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung.  
Die Verjährungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerät gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:
Sachgemäßer Behandlung des Gerätes��
Beachtung der Bedienungsanleitung��
Verwendung von Original-Ersatzteilen��

Reparaturversuchen am Gerät��
Technischen Veränderungen am Gerät��
nicht bestimmungsgemäßer Verwendung  ��
(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
Lackschäden, die auf normale Abnutzung zurückzuführen sind��
Verschleißteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen  ��   xxx xxx (x)  gekennzeichnet sind
Verbrennungsmotoren – Für diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller��

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklärung und dem Kaufbeleg an Ihren Händler oder die nächste 
autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mängelansprüche des Käufers gegen-
über dem Verkäufer unberührt.

┌──────┐
└──────┘
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Warranty
If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair or 
replace the equipment, whichever we consider the more appropriate.  This statutory period may vary according to the legisla-
tion in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:
The equipment has been used properly��
The operating instructions have been followed��
Genuine replacement parts have been used��

The equipment has been tampered with��
Technical modifications have been made��
The trimmer was not used for its intended purpose (for exa-��
mple, used for commercial or communal applications)

The following are not covered by warranty:
Paint damage due to normal wear��
Wear parts identified by a border  �� XXX XXX (X) on the spare parts list 
Combustion motors – these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned��

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest authorised 
customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the seller.

┌──────┐
└──────┘
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Garantie
Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur l'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de garan-
tie légale pour les réclamations et nous les corrigeons à notre gré par une réparation ou une livraison de remplacement. La 
période de garantie est déterminée selon la loi du pays où l'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique qu'en cas de : La garantie s'éteint en cas de :
Traitement correct de l'appareil��
Respect du mode d'emploi��
Utilisation de pièces de rechange d'origine��

Tentatives de réparation sur l'appareil��
Modifications techniques de l'appareil��
D'utilisation non conforme à l'usage prévu  ��
(p. ex utilisation commerciale ou municipale)

Ne sont pas couverts par la garantie :
Les détériorations de la peinture dues à une usure normale��
Les pièces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des pièces de rechange  �� XXX XXX (X) 
Les moteurs à combustion – ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur corre-��
spondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat à votre reven-
deur ou au centre de service-après vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en garantie 
légales de l'acheteur vis à vis du vendeur ne sont pas affectées.

┌──────┐
└──────┘
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Garanzia
Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sarà eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra 
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la 
macchina.

La nostra garanzia è valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:
utilizzo corretto della macchina��
rispetto delle istruzioni per l'uso��
impiego di ricambi originali��

tentativi di riparazione sulla macchina��
modifiche tecniche alla macchina��
impiego non conforme alle prescrizioni  ��
(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:
danni alla vernice riconducibili alla normale usura��
particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da  �� XXX XXX (X) 
motori a combustione – Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore��

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore 
o al Centro assistenza autorizzato più vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali 
dell'acquirente nei riguardi del venditore.

┌──────┐
└──────┘
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Garanzia
Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sarà eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra 
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la 
macchina.

La nostra garanzia è valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:
utilizzo corretto della macchina��
rispetto delle istruzioni per l'uso��
impiego di ricambi originali��

tentativi di riparazione sulla macchina��
modifiche tecniche alla macchina��
impiego non conforme alle prescrizioni  ��
(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:
danni alla vernice riconducibili alla normale usura��
particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da  �� XXX XXX (X) 
motori a combustione – Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore��

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore 
o al Centro assistenza autorizzato più vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali 
dell'acquirente nei riguardi del venditore.

┌──────┐
└──────┘
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Garantía
Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricación durante el plazo legal de prescripción de derechos 
por deficiencias según nuestro criterio mediante reparación o entrega supletoria. El plazo de prescripción se determinará con 
arreglo a la legislación del país en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaración de garantía es válida únicamente en 
caso de:

La garantía se extingue cuando:

uso correcto del aparato��
observancia de las instrucciones de uso��
utilización de piezas de repuesto originales��

se realizan intentos de reparación en el aparato��
se realizan modificaciones técnicas en el aparato��
en caso de utilización no conforme a la finalidad pre-��
vista (por ejemplo, utilización industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantía:
los daños de lacado derivados del desgaste normal��
las piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto están identificadas con el marco   �� XXX XXX (X) 
motores de combustión: para éstos serán de aplicación las regulaciones de garantía propias del fabricante de motor en ��
cuestión

En caso de proceder la garantía, rogamos se dirija con la presente declaración de garantía y el comprobante de compra a 
su vendedor o al servicio autorizado de postventa más cercano. Los derechos legales por deficiencias del comprador frente 
al vendedor no se ven afectados por esta declaración de garantía.

┌──────┐
└──────┘
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Garantia
Garantimos a reparação ou substituição do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico durante o 
prazo de validade legal aplicável a prestação de garantia.  O prazo da garantia varia em função da legislação do país de 
compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se: Não podemos aceitar a garantia:
Se o aparelho for usado correctamente��
Se o manual de instruções for respeitado��
Se forem usadas peças sobressalentes originais��

Se se tentar reparar o aparelho��
Se forem feitas alterações técnicas no aparelho��
Se o aparelho não for usado correctamente  ��
(por exemplo, utilização industrial ou comunitária)

Situações não abrangidas pela garantia:
Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal��
Peças de desgaste que estejam identificadas com  �� XXX XXX (X)  no cartão de peças sobressalentes
Motores de combustão - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questão��

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao serviço de apoio a clientes autorizado mais próximo e apresente 
esta declaração de garantia e o recibo de compra. Esta aceitação da garantia não afecta o direito a reivindicações de 
garantia legais do comprador em relação ao vendedor.

┌──────┐
└──────┘
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Garancia
A készülék esetleges anyag-, illetve gyártási hibáit a szavatosság törvényes elévülési idején belül, saját választásunknak 
megfelelően javítéssal vagy pótalkatrész biztosításával hárítjuk el.  Az elévülési idő vonatkozásában annak az országnak a 
törévenyei az irányadók, amelyben a készüléket megvásárolták.

A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:
A készüléket szakszerűen használták��
Betartották a használati utasítást��
Eredeti pótalkatrészeket használtak��

A készüléket sajátkezűleg javították��
A készülék műszaki jellemzői megváltoztak��
A készüléket nem rendeltetésszerűen használták  ��
(pl. ipari vagy kommunális célú hasznosítás esetén)

A garancia nem vonatkozik a következőkre:
A lakkozás normál használatból eredő sérülései��
Kopásnak kitett alkatrészek, amelyek a pótalkatrész-kártyán bekeretezett számmal vannak jelölve  �� XXX XXX (X) 
Belsőégésű motorok – Ezekre az adott motor gyártója által kiadott külön garanciavállalás érvényes��

Garanciális esetben kérjük, hogy ezzel a garanciavállalási nyilatkozattal és a vásárláskor kapott számlával forduljon az 
üzlethez, ahol a vásárlás történt, vagy a legközelebbi ügyfélszolgálathoz. Ez a garanciavállalás a vásárlónak az eladóval 
szemben támasztott törvényes szavatossági igényét nem érinti.

┌──────┐
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Gwarancja
Ewentualne wady materiałowe lub produkcji urządzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawę lub wymianę według naszego wyboru. Okres gwarancji określany jest według przepisów kraju zakupu.

Gwarancja przysługuje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

Obchodzono się odpowiednio z urządzeniem��
Przestrzegano instrukcji obsługi��
Stosowano oryginalne części zamienne��

Próbowano urządzenie naprawiać��
Dokonywano zmian technicznych w urządzeniu��
Stosowano urządzenie nizgodnie z przeznaczeniem ��
(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)

Gwarancja nie obejmuje:
Uszkodzeń lakieru wynikłych z normalnego zużycia��
Części podlegających zużyciu oznaczonych w wykazie  �� XXX XXX (X)  w ramkach
Spalonych silników – Dla nich obowiązują odrębne postanowienia gwarancyjne producenta silnika��

W przypadku konieczności korzystania z gwarancji proszę się zwrócić do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej 
placówki serwisowej z niniejszą deklaracją gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wpływu na 
prawne możliwości roszczeń nabywcy względem sprzedawcy.

┌──────┐
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Záruka
Případné materiálové nebo výrobní vady na přístroji odstraníme během zákonné lhůty na odstranění nedostatků podle naše-
ho uvážení buď opravou nebo náhradou.  Lhůta na odstranění nedostatků se řídí právem země, kde byl přístroj zakoupen.

Naše záruka platí jen v případěi: Záruka zaniká v případě:
Řádné manipulace s přístrojem��
Dodržení návodu k obsluze��
Používání originálních náhradních dílů��

Pokusu o opravu přístroje��
Technických změn na přístroji��
Nevhodném používání  ��
(např. komerční nebo komunální využití)

Ze záruky je vyňato:

Poškození laku, ktré se týká normálního opotřebení��
Rychle se opotřebující součásti, které jsou na kartě náhradních dílů označeny rámečkem �� XXX XXX (X) 
Spalovací motory – na ně se vztahuje zvláštní záruka daného výrobce motoru��

V záručním případě se obraťte s tímto prohlášením o záruce a dokladem o nákupu na Vašeho prodejce nebo na nejbližší 
autorizovaný zákaznický servis. Příslibem záruky zůstávají zákonné nároky kupujícího vůči prodejci nedotčeny.

┌──────┐
└──────┘
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Záruka
Prípadnú materiálovú alebo výrobnú chybu počas zákonnej záručnej lehoty odstránime podľa nášho rozhodnutia pomocou 
opravy alebo náhradnej dodávky. Premlčacia doba je určená podľa práva krajiny, kde bolo zariadenie nakúpené.

Náš prísľub záruky platí len v prípade, že: Záruka stráca platnosť v prípade, že:
Zariadenie bolo správne obsluhované��
Dodržiaval sa návod na obsluhu��
Používali sa len originálne náhradné diely��

Na zariadení boli vykonané pokusy o opravu��
Na zariadení boli vykonané technické zmeny��
Zariadenie sa nepoužívalo podľa účelu, na ktorý bolo ��
určené (napr. priemyselné alebo komunálne použitie)

Zo záruky sú vylúčené:
Poškodenia laku, ku ktorým došlo normálnym opotrebovaním��
Opotrebovávané diely, ktoré sú na karte náhradných dielov označené rámčekom  �� XXX XXX (X) 
Spaľovacie motory – Pre tieto platia samostatné záručné podmienky príslušného výrobcu motora��

V prípade záruky sa obráťte, prosím, s týmto vyhlásením o záruke a dokladom o nákupe na vášho predajcu alebo na 
najbližší autorizovaný zákaznícky servis. Týmto prísľubom záruky zostávajú zákonné nároky kupujúceho voči predávajúce-
mu na odstránenie nedostatkov nedotknuté.

┌──────┐
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Garanti
Eventuelle material- eller produksjonsfeil på maskinen utbedrer vi i løpet av den lovpålagte foreldelselsfristen for mangler 
etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet maskinen 
ble kjøpt.

Vår garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:
Korrekt håndtering av maskinen��
Overholdelse av bruksanvisningen��
Bruk av originale reservedeler��

Reparasjonsforsøk på maskinen��
Tekniske endringer på maskinen��
Ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)��

Utelukket fra garantien:

Lakkskaden som kan føres tilbake til normal bruk��
Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket   �� XXX XXX (X) 
Forbrenningsmotorer – for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten��

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller nærmeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og kvitte-
ringen. Med denne garantien forblir kjøperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberørt.

┌──────┐
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Garanti
Eventuella material- eller tillverkarfel på maskinen ansvarar vi för under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden 
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden gäller efter respektive lands lag, där maskinen 
införskaffades.

Våra garantiåtaganden gäller endast vid: Garantin upphör att gälla vid:
Ett korrekt handhavande av maskin��
Beaktande av bruksanvisning��
Användning av reservdelar i original��

Reparationsförsök av maskin��
Tekniska ändringar på maskinen��
Ej ändamålsenlig användning ��
(t.ex. användning för kommersiellt bruk eller användning 
inom kommunal verksamhet)

Garantin gäller inte för:
Lackskador, som beror på normalt slitage��
Förslitningsdelar, som på reservdelskartan är märkta med ramar  �� XXX XXX (X) 
Förbränningsmotorer – För dessa gäller separata garantibestämmelser från respektive motortillverkare��

Vid garantifall var god uppsök din handlare med denna garantiförsäkran och kvittot eller närmaste auktoriserade kundt-
jänstställe. Genom detta garantiåtagande berörs inte köparens lagstadgade garanti gentemot försäljaren.

┌──────┐
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Garanti
Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjælpes inden for den lovbestemte forældelsesfrist for garantikrav 
ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Forældelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det land, hvor 
maskinen er købt.

Vores garantitilsagn gælder kun ved: Garantien bortfalder ved:
Korrekt behandling af maskinen��
Iagttagelse af betjeningsvejledningen��
Anvendelse af originale reservedele��

Reparationsforsøg på maskinen��
Tekniske ændringer på maskinen��
Ikke-bestemmelsesmæssig anvendelse  ��
(f.eks. erhvervsmæssig eller kommunal anvendelse)

Garantien omfatter ikke:
Lakskader, der skyldes normal slitage��
Sliddele, der på reservedelskortet er mærket med ramme  �� XXX XXX (X)
Forbrændingsmotorer – disse er omfattet af særlige garantibestemmelser fastsat af den pågældende motorproducent��

I garantitilfælde bedes du kontakte din forhandler eller den nærmeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe 
denne garantierklæring og købskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse på købers ved lov fastsatte garantikrav 
over for sælger.

┌──────┐
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Takuu
Laitteessa mahdollisesti esiintyvät materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisääteisen takuun voimassaoloaikana valmi-
stajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa.   
Takuun voimassaoloaika määräytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myöntämä takuu pätee vain seuraavien 
edellytysten täyttyessä:

Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

Laitetta käytetään asianmukaisesti��
Käyttöohjetta noudatetaan��
Laitteessa käytetään alkuperäisiä varaosia��

Laitetta on yritetty korjata��
Laitteeseen on tehty teknisiä muutoksia��
Laitetta on käytetty määräysten tai ohjeiden vastaisella taval-��
la (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen tarkoitukseen)

Takuu ei koske:
Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta��
Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksellä  �� XXX XXX (X) 
Polttomoottoreita – Niitä koskevat kulloinkin kyseessä olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumääräykset��

Ota takuutapauksessa yhteyttä jälleenmyyjään tai lähimpään valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esitä tämä takuutodistus ja 
myyntikuitti. Valmistajan myöntämä takuu ei rajoita ostajan lakisääteisiä takuuvaatimuksia.

┌──────┐
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Гарантия
Мы готовы устранить некоторые погрешности материала или изготовления в течение установленного законом срока 
давности предъявления претензии по качеству (путем ремонта или замены - по нашему усмотрению). Срок давности 
определяется законодательством страны, где был куплен инструмент.

Наши гарантийные обязательства действительны 
только в следующих случаях:

Гарантия теряет силу в следующих случаях:

При надлежащем обращении с инструментом��
При соблюдении руководства по эксплуатации��
При использовании оригинальных запасных ��
частей

При попытке починить инструмент��
При внесении изменений в конструкцию инструмента��
При ненадлежащем использовании инструмента ��
(например, в промышленных или коммунальных целях)

Гарантия не распространяется на:
Повреждения лакового покрытия, возникшие по причине нормального износа��
Изнашиваемые детали, отмеченные рамкой  �� XXX XXX (X)  на карте запасных частей
Двигатели внутреннего сгорания – На них распространяются отдельные гарантийные обязательства ��
соответствующего производителя двигателей

В случае, требующем предоставления гарантии, пожалуйста, обратитесь с данным гарантийным письмом и 
чеком, подтверждающим покупку, к Вашему дилеру или в ближайший авторизованный сервисный центр. Данные 
гарантийные обязательства не распространяются на определенный законом порядок предъявления покупателем 
претензий по качеству к продавцу.

┌──────┐
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Garancija
V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z našo presojo brezplačno odpravimo 
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov.  Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje države, v kateri ste 
napravo kupili.

Naša garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

če napravo uporabljate v skladu z navodili in  ��
namenom
če upoštevate navodila za uporabo��
če uporabljate le originalne nadomestne dele��

če skuša napravo popraviti nepooblaščena oseba��
če opravite tehnične spremembe na napravi��
v primeru nenamenske uporabe  ��
(npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:
poškodb laka, ki so posledica običajne obrabe��
obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov označeni z okvirčkom  �� XXX XXX (X) 
za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo določila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec��

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in računom obrnite na svojega prodajalca ali najbližji pooblaščeni 
servis. Navedbe v pričujoči garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko določenih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca.

┌──────┐
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Jamstvo
Eventualne greške na materijalu ili greške pri proizvodnji koje se pojave na uređaju otklanjamo za vrijeme zakonskog 
jamstvenog roka za zahtjeve u slučaju nedostatak po našem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke.  Jamstveni rok 
određuje se prema zakonu zemlje u kojoj je uređaj kupljen.

Naše jamstvo vrijedi samo u slučaju: Pravo na jamstvo gubi se u slučaju:
propisnog rukovanja uređajem��
poštivanja uputa za rukovanje��
uporabe originalnih zamjenskih dijelova��

pokušaja popravaka na uređaju��
tehničkih izmjena na uređaju��
nenamjenske uporabe  ��
(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)

Iz jamstva su isključeni:
oštećenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja��
potrošni dijelovi koji su označeni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom  �� XXX XXX (X) 
motori s unutarnjim izgaranjem – za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajućeg proizvođača motora��

U slučaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji Vašem prodavaču ili najbli-
žoj ovlaštenoj servisnoj službi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaćeni zahtjevi u slučaju nedostataka koje kupac 
može imati prema prodavaču.

┌──────┐
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Гаранција
Евентуалните побарувања поради грешки во материјалот или во производството на апаратот, за по наш избор ги 
отстрануваме во текот на законскиот гаранциски рок со поправка или испорака на дел.  
Гаранцискиот рок секогаш се утврдува според законот во земјата во која е купен апаратот.

Нашата гаранција важи само при: Гаранцијата се поништува при:
прописно третирање на апаратот��
придржување кон упатствата за ракување��
употреба на оригинални резервни делови��

обиди за поправка на апаратот��
технички промени на апаратот��
непрописно користење  ��
(на пр. комерцијално или комунално)

Гаранцијата не опфаќа:
оштетувања на бојата кои се последица на нормално абење��
потрошни делови, кои на табелата за резервни делови се означени во рамките на   ��   xxx xxx (x)  
мотори со внатрешно согорување - за нив важи посебна гаранција на соодветниот производител на моторот��

Во случај на гаранција обратете се со овој гарантен лист и со сметката кај продавачот или во најблиската овласте-
на служба за односи со корисниците. Обврската од гаранција не ги исклучува законските права за побарувања на 
купувачот во однос на продавачот во случај на штета.

┌──────┐
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Garantii
Mis tahes materjali- või tootmisvead seadmel kõrvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistähtaega, 
kas parandades või asendades lisatarvikud. Aegumistähtaeg sõltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.
Garantii kehtib vaid järgnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse järgnevatel juhtudel:

Asjakohane seadme käsitsemine��
Kasutusjuhendi järgimine��
Originaalvaruosade kasutamine��

Seadme paranduskatsed��
Seadme tehniline muutmine��
Mittesihtotstarbeline kasutamine  ��
(nt tööstuslik või kommunaalne kasutus)

Garantii ei kehti järgnevatel juhtudel:

Laki kahjustus, mis tekib seadme tavapärasel kasutamisel��
Kulunud osad, mis on varuosade kaardil märgitud raamiga  �� XXX XXX (X) 
Põlemismootor – selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt��

Kui probleem vastab garantiitingimustele, pöörduge garantiilehe ja ostutšekiga vahendaja või lähima volitatud kliendi-
teeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa müüja muuta õiguslikke nõudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.

┌──────┐
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Garantija
Iespējamos materiāla vai ražošanas brāķus ierīcē mēs novērsīsim atbilstoši likumā noteiktajam noilguma termiņam attiecībā 
uz garantijas prasībām, paturot tiesības izvēlēties starp labošanu vai jaunas preces piegādi. Noilguma termiņš tiek noteikts, 
vadoties pēc tās valsts spēkā esošās likumdošanas, kurā ierīce tika nopirkta.

Mūsu garantijas pakalpojumi ir spēkā tikai tad, ja: Garantija zaudē savu spēku, ja:
ierīce tiek lietota pareizā veidā��
tiek ievēroti lietošanas instrukcijas norādījumi��
tiek izmantotas oriģinālās rezerves daļas��

ierīcē ir veikti labošanas mēģinājumi��
ierīcē ir veiktas tehniska rakstura izmaiņas��
ierīce netiek izmantota atbilstoši paredzētajam ��
mērķim (piem., ierīce tiek izmantota komerciāliem vai 
sabiedriskā labuma mērķiem)

Garantija neattiecas uz:
krāsas bojājumiem, kas radušies normāla nolietojuma rezultātā��
dilstošajām detaļām, kas rezerves daļu kartē ir atzīmēti ar rāmīti  �� XXX XXX (X) 
iekšdedzes motoriem – uz tiem attiecas atsevišķi attiecīgo motoru ražotāju garantijas sniegšanas noteikumi��

Garantijas prasību gadījumā lūdzam jūs ar šo garantijas deklarāciju un pirkuma čeku doties pie jūsu tirdzniecības pārstāvja 
vai uz tuvāko oficiālo klientu apkalpošanas centru.  Šī apņemšanās sniegt garantijas pakalpojumus neietekmē tiesības uz 
likumā noteikto pircēja garantijas prasību iesniegšanu iepretim pārdevējam.

┌──────┐
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Garantija
Mes pašalinsime gamintojo klaidas arba medžiagų trūkumus garantiniu dviejų metų laikotarpiu, savo nuožiūra, arba pataisy-
dami, arba pakeisdami prietaisą. Garantinis laikotarpis pradedamas skaičiuoti nuo pirkimo datos, garantija galioja toje šalyje, 
kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Mūsų garantija galioja tokiais atvejais: Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

Kai prietaisas naudojamas pagal instrukciją��
Laikomasi naudojimo vadovo instrukcijų��
Naudojamos originalios atsarginės dalys��

Klientas bando pats remontuoti prietaisą��
Prietaisas yra techniškai modifikuotas��
Prietaisas naudojamas ne pagal paskirtį��

Garantija neapima:
Gedimų dėl įprasto nusidėvėjimo��
Keičiamų detalių, kurios yra pažymėtos ženklais  �� XXX XXX (X) 
Variklių - jiems galioja atskiros jų gamintojų instrukcijos��

Garantiniu atveju su šia garantijos kortele ir pirkimo įrodymu prašome kreiptis į pardavėją arba artimiausią mūsų įgaliotą 
remonto dirbtuvę.  Ši garantija neapriboja pardavėjo atsakomybės pirkėjo prietaiso atžvilgiu.

┌──────┐
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Гарантія
Протягом встановленого законодавством строку давності претензій щодо якості пристрою ми усунемо деякі дефекти 
матеріалу або виробничий брак шляхом ремонту або заміни (за нашим розсудом).  Строк давності визначається 
правовими нормами тієї місцевості, де було куплено пристрій.

Наші гарантійні зобов'язання дійсні лише  
в таких випадках:

Гарантія втрачає силу в таких випадках:

Належна експлуатація пристрою��
Дотримання інструкції з експлуатації��
Використання оригінальних запасних ��
частин

У разі з�� дійснення спроби полагодити інструмент
технічні зміни пристрою��
У разі неналежного використання інструмента ��
(наприклад, у промислових або комунальних цілях)

Гарантія не розповсюджується на такі випадки:
На пошкодження лакованої поверхні, які утворились унаслідок звичайного зношування��
Деталі, що зношуються (позначені рамкою  �� XXX XXX (X)  на карті запасних частин)
На двигуни внутрішнього згоряння – На них розповсюджуються окремі гарантійні норми відповідного виробника ��
двигунів

У випадку, що потребує надання гарантії, звертайтесь з цим гарантійним листом та документом, який підтверджує 
акт купівлі, до Вашого дилера або до найближчого авторизованого сервісного центру. Ці гарантійні зобов'язання не 
розповсюджуються на правові претензії клієнта до продавця стосовно якості проданого пристрою.

┌──────┐
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Гаранция
Евентуалните материални или производствени дефекти на уреда се отстраняват от нас по наш избор чрез ремонт 
или подмяна с нов, в рамките на установеният давностен срок за предявяване на претенции към качеството.  
Давностният срок се определя според законодателството на страната, в която е закупен уредът.

Нашето гаранционно задължение е валидно само при 
условие че:

Гаранцията е невалидна, в случай че:

Уредът се употребява надлежно съгласно ��
предназначението
Инструкциите за употреба са спазени��
Употребяване са оригинални резервни части��

Правени са опити за ремонт на уреда��
Налице са технически изменения в уреда��
Налице е употреба извън предназначението  ��
(напр. за промишлени цели или комунални нужди)

Гаранцията не покрива:
Повреди на боята, които са резултат на нормално износване��
Бързоизносващи се части, обозначени в списъка с резервни части с формат  �� XXX XXX (X) 
Двигатели с вътрешно горене– зя тях важат отделни гаранционни условия, определени от съответния ��
производител на двигателя

При възникване на гаранционно събитие се обърнете с настоящата гаранция и касова бележка към Вашият 
доставчик или най-близкия оторизиран сервизен център.Тази гаранция доказва законните претенции към качеството 
на продукта от страна на купувача към продавача.

┌──────┐
└──────┘
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Garanţie
Remediem eventualele greşeli de material sau producţie la aparat în timpul perioadei legale de limitare pentru pretenţiile de 
defecţiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se stabileşte în funcţie 
de legile statului în care a fost livrat aparatul.

Garanţia noastră este valabilă doar pentru: Garanţia devine nulă în cazurile :
Deservire corespunzătoare a aparatului��
Respectarea manualului de utilizare��
Folosirea pieselor originale de schimb��

Reparaţii la aparat��
Modificări tehnice la aparat��
Utilizare necorespunzătoare  ��
(de ex.: în scopuri comerciale sau comunale)

De la garanţie sunt excluse:
Avarii la stratu�� l de lac, cauzate de uzură naturală
Componente de uzură, care sunt prevăzute pe lista pieselor de schimb cu cadrul  �� XXX XXX (X) 
Motoare cu ardere – pentru acestea sunt va�� labile prevederile separate de garanţie a producătorilor respectivi de motoare

În cazul acordării garanţiei adresaţi-vă cu această declaraţie de acordare a garanţiei şi chitanţa de cumpărare dealer-ului 
dvs. sau unui service autorizat.  Prin această declaraţie de acordare a garanţiei pretenţiile legale pentru defecţiuni ale 
cumpărătorului rămân neatinse faţă de vânzător.

┌──────┐
└──────┘
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Εγγύηση
Σε περίπτωση που υπάρχουν κατασκευαστικά σφάλματα αναλαμβάνουμε την επισκευή ή την αντικατάσταση της 
συσκευής, σύμφωνα με την κρίση μας, στο διάστημα εντός της νομικής προθεσμίας κατά το οποίο αναγνωρίζονται αξιώσεις 
αποζημίωσης για ελαττώματα. 
Το διάστημα αυτό εξαρτάται από τη νομοθεσία της χώρας, στην οποία αποκτήθηκε η συσκευή.

Η υποχρέωση εγγύησης ισχύει μόνο σε περίπτωση: Η εγγύηση παύει να ισχύει σε περίπτωση:
προσήκουσας χρήσης της συσκευής��
τήρησης των οδηγιών χρήσης��
χρήσης γνήσιων ανταλλακτικών��

απόπειρες επιδιόρθωσης της συσκευής��
τεχνικών μετατροπών στη συσκευή��
αντικάνονικης χρήσης (π. χ. επαγγελματική χρήση ή ��
χρήση από συνεργεία του δήμου)

Από την εγγύηση εξαιρούνται:
ζημιές στο χρώμα που οφείλονται σε φυσιολογική φθορά��
αναλώσιμα εξαρτήματα που στην κάρτα ανταλλακτικών έχουν ως διακριτικό σύμβολο το πλαίσιο  �� XXX XXX (X) 
κινητήρες εσωτερικής καύσης – για αυτούς ισχύουν οι ειδικοί όροι εγγύησης του εκάστοτε κατασκευαστή κινητήρων��

Σε περίπτωση που επιθυμείτε να κάνετε χρήση των δικαιωμάτων της εγγύησης απευθυνθείτε με την παρούσα βεβαίωση 
εγγύσης και την απόδειξη της αγοράς στο κατάστημα από το οποίο προμηθευτήκατε τη συσκευή ή στο πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο σέρβις.  Η παρούσα δήλωση εγγύσης δεν θίγει τις έννομες αξιώσεις του πελάτη για αποζημίωση σε 
περίπτωση ελαττωμάτων, τις οποίες μπορεί αυτός να προβάλλει κατά του πωλητή.

┌──────┐
└──────┘
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Гаранција
Евентуалните побарувања поради грешки во материјалот или во производството на апаратот, за по наш избор ги 
отстрануваме во текот на законскиот гаранциски рок со поправка или испорака на дел.  
Гаранцискиот рок секогаш се утврдува според законот во земјата во која е купен апаратот.

Нашата гаранција важи само при: Гаранцијата се поништува при:
прописно третирање на апаратот��
придржување кон упатствата за ракување��
употреба на оригинални резервни делови��

обиди за поправка на апаратот��
технички промени на апаратот��
непрописно користење  ��
(на пр. комерцијално или комунално)

Гаранцијата не опфаќа:
оштетувања на бојата кои се последица на нормално абење��
потрошни делови, кои на табелата за резервни делови се означени во рамките на   ��   xxx xxx (x)  
мотори со внатрешно согорување - за нив важи посебна гаранција на соодветниот производител на моторот��

Во случај на гаранција обратете се со овој гарантен лист и со сметката кај продавачот или во најблиската овласте-
на служба за односи со корисниците. Обврската од гаранција не ги исклучува законските права за побарувања на 
купувачот во однос на продавачот во случај на штета.

┌──────┐
└──────┘
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Garanti
Cihazda herhangi bir malzeme veya üretici hatasında veya arıza durumlarında yasal garanti süresi içinde gerekli değişimler 
tarafımızdan yapılacak seçime bağlı olarak onarım veya yedek parça teslimi olarak gerçekleştirilecektir. Garanti süresi 
cihazın satın alındığı ilgili ülkenin yasal zorunluluğu ile belirlenmiştir.

Garanti ancak şu durumlarda geçerlidir: Garanti hangi durumlarda geçersizdir:
Cihazın amacına uygun olarak kullanılmasında��
Kullanım kılavuzunun dikkate alınması��
Orijinal yedek parçaların kullanımında��

Cihazda onarım denemeleri��
Cihaz üzerinde teknik değişiklikler��
Talimatlara uygun olmayan şekilde kullanım  ��
(örn. ticari veya belediye amaçlı kullanım)

Şunlar garanti dışıdır:
Normal kullanımdan dolayı ortaya çıkmış boya hasarları��
Yedek parça kartında çerçevesi  �� XXX XXX (X)  ile işaretlenmiş olan aşınan parçalar
İçten yanmalı motor – Bunlar için ilgili motor üreticisinin ayrı olarak verilen garanti şartları geçerlidir��

Garantinin gerekmesi durumunda lütfen bu garanti belgesi ve cihazın faturası ile satıcınıza veya en yakın yetkili müşteri 
servisine danışın. Bu garanti onayı ile ürünü satın alanın yasal hasar talepleri saklıdır.

┌──────┐
└──────┘
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Elektro-Rasenmäher

Notice



AL-KO Geraete GmbH  l  Head Quarter  l  Ichenhauser Str. 14  l  89359 Koetz  l  Deutschland

Telefon: (+49)8221/203-0  l  Telefax: (+49)8221/203 -138  l  www.al-ko.com

Country Company Telephone Fax

A AL-KO Kober Ges.m.b.H. (+43) 3578 / 2 5152 27 (+43) 3578 / 2515 38

AUS AL-KO International PTY. LTD (+61) 3 / 9767- 3700 (+61) 3 / 9767- 3799

B / L Eurogarden NV (+32)16 / 80 5427 (+32)16 /80 5425

BG Valerii S&M Group SJ (+359) 2 942 34 02 (+359) 2 942 34 10

CH AL-KO Kober AG (+41) 56 /418 3150 (+41) 56 /418 3160

CZ AL-KO Kober Spol.sr.o. (+420) 3 82 / 2103 81 (+420) 3 82 / 212782

D AL-KO Geräte GmbH (+49)82 21/ 2 03 - 0 (+49)82 21/ 2 03 -138

DK AL-KO Ginge A/S (+45)98 8210 00 (+45)98 82 54 54

EST/LT/LV AL-KO Kober SIA (+371) 67409330 (+371) 67807018

F AL-KO S.A.S. (+33) 3 / 85 -763540 (+33) 3 / 85 -763588

GB Rochford Garden Machinery Ltd. (+44)19 63 / 82 80 50 (+44)19 63 / 82 80 52

H AL-KO KFT (+36)29 /5370 50 (+36)29/537051

HR Brun.ko.-prom d.o.o. (+385)1 3096 567 (+385)1 3096 567

I AL-KO Kober GmbH / SRL (+39)0 39 / 9 32 9311 (+39)0 39 / 9 32 93 90

IN AGRO-COMMERCIAL (+91) 3322874206 (+91)3322874139

IQ Gulistan Com (+946) 750 450 80 64

IRL Cyril Johnston & Co. Ltd. (+44) 2890813121 (+44)2890914220

LY ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC. (+218)512660209 (+218)512660209

MA BADRA Sarl (+212)022447128 (+212)022447130

MK Techno Geneks (+389) 2 2551801 (+389) 2 2520175

N AL-KO GINGE A/S (+47) 64 86 25 50 (+47) 64 86 25 54

NL  O.DE LEEUW GROENTECHNIEK (+31)38/ 444 6160 (+31)38/ 444 6358

PL AL-KO Kober z.o.o. (+48) 61/ 81619 25 (+48) 61/ 81619 80

RO OMNITECH Technology SRL (+4) 021 326 36 72 (+4) 021 326 36 79

RUS OOO AL-KO Kober (+7)499/ 168 8718 (+7) 499/96600-00 

RUS AL-KO St. Petersburg GmbH (+7)812 /4 4610 75 (+7)812 /4 4610 75

S AL-KO Ginge Svenska AB (+46)(0) 3157 35 80 (+46)(0) 315756 20

SK AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o. (+421)2 /45 99 4112 (+421)2 /45 64 8117

SLO Darko Opara s.p. (+386) 1 722 58 50 (+386) 1 722 58 51

SRB Agromarket d.o.o. (+381) 34 308 000 (+381) 34 308 16

TR ZIMAS A.S. (+90) 232 4580586 (+90) 232 4572697

UA TOV AL-KO Kober (+380) 44 /4 92 33 96 (+380) 44 /4 92 33 97




